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Tradução comentada das epístolas de São Jerônimo 

 

 A minha participação como bolsista na pesquisa “Tradução Comentada 
das Epístolas de São Jerônimo” tem como objetivo o estudo do contexto histórico 
e cultural de algumas epístolas e o auxílio no seu processo de tradução para a 
participação na elaboração de notas. Em sua obra epistolográfica, composta de 
mais de 150 cartas ou epístolas, São Jerônimo trata de diversos assuntos, tais 
como dogmas da Igreja, exegese bíblica, história, religião, espiritualidade, 
moralidade nos costumes e assuntos familiares. A minha apresentação limitar-
se-á a exemplificar os temas envolvidos nas notas de rodapé de uma das 
epístolas do projeto, a de número 108. Escrita em 404, Ad Eustochium uirginem, 
ou Epitaphium Sanctae Paulae – “À virgem Eustóquia ou Epitáfio à Santa Paula” 
– é uma das mais importantes e mais longas epístolas escritas por São Jerônimo, 
endereçada à Eustóquia para consolá-la após a morte de sua mãe, Santa Paula. 
A carta descreve a vida da santa em detalhes, além de narrar sua peregrinação 
aos Lugares Santos e as histórias bíblicas atreladas a cada local. Assim, além 
da vida de Santa Paula, a epístola 108 discorre, em seus 35 capítulos, sobre 
assuntos que envolvem episódios narrados na Bíblia, geografia dos Lugares 
Santos e aspectos da sociedade romana. O estilo da narrativa é permeado de 
metáforas e de elementos da retórica clássica. Para abarcar as principais 
características da carta 108 na apresentação, pretendo mostrar três notas de 
diferentes tipos: a) uma nota que referencie a literatura clássica; b) uma nota que 
demonstre o uso de citações bíblicas para argumentar em favor do ascetismo; 
c) uma nota que explique uma escolha de palavras ou detalhes sobre a tradução. 
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